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Rundschreiben Nr. 007-2024:  
Aufruf „Maßnahmen zur Förderung der 
Entwicklung und des Zugangs zu 
Dienstleistungen im Wohnungswesen und 
der sozialen Innovation - Jahr 2023/2025“ 
laut Dekret der Abteilungsdirektorin Nr. 
16078/2023: Definition der Berechnung der 
geleisteten und zulässigen Stunden für die 
Tätigkeit der Beratung und Unterstützung 
aufgrund der  Projektdauer 

 Circolare n. 007-2024: 
Avviso “Interventi di sostegno allo sviluppo
e all’accesso ai servizi abitativi e 
all’innovazione sociale – Annualità 
2023/2025” di cui al Decreto della Direttrice 
di Ripartizione n. 16078/2023: Definizione 
delle modalità di calcolo delle ore di 
consulenza e assistenza realizzate e 
ammesse in funzione della durata 
progettuale 

   
   

Man nimmt Bezug auf den Öffentlichen Aufruf 
zur Einreichung von Vorschlägen von 
Innovationsprojekten „Maßnahmen zur 
Förderung der Entwicklung und des Zugangs 
zu Dienstleistungen im Wohnungswesen und 
der sozialen Innovation - Jahr 2023/2025“ - PR 
ESF+ 2021-2027, Priorität 3 Soziale Inklusion -
Spezifisches Ziel k), genehmigt mit Dekret der 
Abteilungsdirektorin Nr. 16078/2023, vom 18. 
September 2023 und mit Dekret Nr. 19361 vom 
20. Oktober integriert. 

 Con riferimento all‘Avviso pubblico per la 
presentazione di proposte progettuali a 
carattere innovativo “Interventi di sostegno allo
sviluppo e all’accesso ai servizi abitativi e 
all’innovazione sociale – Annualità 2023/2025” 
– PR FSE+ 2021-2027, Priorità 3 Inclusione
sociale – Obiettivo specifico k) approvato con 
Decreto della Direttrice della Direttrice di 
Ripartizione del 18 settembre 2023, n. 16078 e
integrato con Decreto del 20 ottobre 2023 n. 
19361. 

Bezugnehmend auf die Bestimmungen für die 
Umsetzung der ESF+ Maßnahmen 2021-2027, 
Ausgabe 1.0 (Bestimmungen 1.0), genehmigt 
mit Dekret Nr. 24858/2022 und Integration, 
Dekret Nr. 25113/2022, der Direktorin des 
ESF-Amtes in  ihrer Funktion als 
Verwaltungsbehörde. 

 Con riferimento alle Disposizioni per 
l’attuazione degli interventi FSE+ 2021-2027
versione 1.0 (Disposizioni 1.0) approvate con 
Decreto n. 24858/2022 della Direttrice 
dell’Ufficio Fondo sociale europeo nella sua 
funzione di Autorità di Gestione e integrate con 
Decreto n. 25113/2022. 

   

Unter Berücksichtigung, dass:  Considerato che: 
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- Es notwendig ist, die vollständige materielle 
und finanzielle Durchführung der im 
Rahmen des oben angeführten öffentlichen 
Aufrufs genehmigten Projekte 
sicherzustellen. 

 - È necessario garantire piena attuazione 
fisica e finanziaria ai progetti approvati a 
valere sul suddetto Avviso pubblico. 

- Projekte der „sozialen Innovation“ sehen als 
zentrale und wesentliche Tätigkeit die 
Bereitstellung von Beratung und 
Unterstützung vor, die notwendigerweise
aus Tätigkeiten besteht, die sich sowohl 
direkt als auch indirekt an die Empfänger 
und Empfängerinnen richten. 

 - I progetti di "Innovazione sociale" 
prevedono come primaria ed essenziale 
l'attività di consulenza e assistenza, che per 
natura è necessariamente costituita sia da 
attività rivolte direttamente ai destinatari sia 
da attività rivolte indirettamente ai 
destinatari. 

- An den Projekten der „Sozialen Innovation“ 
sind Empfänger und Empfängerinnen 
beteiligt, deren Bedürfnisse die zeitgleiche 
Anwesenheit verschiedener Personen 
erfordern, die als Referenten und Ko-
Referenten für Tätigkeiten der Beratung und 
Unterstützung bezeichnet werden. 

 - I progetti di "Innovazione sociale" 
coinvolgono destinatari i cui fabbisogni 
richiedono un ampio ricorso alla presenza 
in contemporanea di figure diverse, 
denominate referenti e co-referenti per le 
attività di consulenza e assistenza. 

- Die Durchführung von Projekten der 
„Sozialen Innovation“ kann - aufgrund ihrer 
Struktur, ihrer Zielsetzung und der 
vorgesehenen Empfänger und 
Empfängerinnen - durch zahlreiche und 
nicht vollständig vorhersehbaren Faktoren 
gefährdet werden. 

 - L’attuazione dei progetti di “Innovazione 
sociale” può essere pregiudicata – in virtù 
della loro struttura, delle loro finalità e dei 
destinatari previsti – da fattori molteplici e 
non del tutto prevedibili. 

- Es ist notwendig, für Projekte der „Sozialen 
Innovation“ ein hohes Maß an Flexibilität zu
gewährleisten, damit sie sich an die oben 
genannten möglichen Störfaktoren 
anpassen können. 

 - È necessario garantire ai progetti di 
“Innovazione sociale” un elevato grado di 
flessibilità, in modo che essi possano 
adattarsi ai suddetti fattori potenzialmente 
inficianti. 

   

Unbeschadet der weiteren Bestimmungen 
bezüglich der Förderfähigkeit von Ausgaben 
gemäß der Bestimmungen 1.0 und unter 
Bezugnahme, auf die im Rahmen des 
vorgenannten öffentlichen Aufrufs 
genehmigten Projekte wird Folgendes 
festgelegt. 

 Fatte salve le ulteriori disposizioni in materia di 
ammissibilità delle spese di cui alle 
Disposizioni 1.0 e con riferimento ai progetti 
approvati a valere sul suddetto avviso 
pubblico, si stabilisce quanto di seguito. 

   

Zur Überprüfung der tatsächlichen 
Durchführung der für das „Paket“ „Beratung 
und Unterstützung“ genehmigten Stunden in 
der Endabrechnung, zählt die 
Verwaltungsbehörde bei Bedarf nicht nur die in 
Reforma für die Referenten dieser Tätigkeit
erfassten Stunden, sondern auch getrennt die 
in Reforma für die Ko-Referenten dieser 
Tätigkeit erfassten Stunden. Darüber hinaus 
werden sowohl die geleisteten und im 
elektronischen Register erfassten Stunden für 
Tätigkeiten, dich sich direkt an die Empfänger 
und Empfängerinnen (direkte Tätigkeiten) 

 Al fine di verificare a rendiconto finale l'effettiva 
realizzazione delle ore approvate per il 
pacchetto di attività "Consulenza e 
assistenza", la scrivente Autorità di Gestione 
computerà, ove necessario, non solo le ore 
registrate in Reforma per i referenti di tale 
attività ma anche, separatamente, le ore 
registrate in Reforma per i co-referenti di tale 
attività. Inoltre, verranno prese in 
considerazione e sommate sia le ore erogate e 
registrate nel registro elettronico come attività 
rivolte direttamente ai destinatari (attività 
dirette) sia le ore erogate e registrate nei 
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richten als auch die geleisteten und im 
elektronischen timesheet erfassten Stunden für 
Tätigkeiten, die sich indirekt an die Empfänger 
und Empfängerinnen (indirekte Tätigkeiten) 
richten, berücksichtigt und addiert. 

timesheet elettronici come attività rivolte 
indirettamente ai destinatari (attività indirette). 

   

Im Detail handelt es sich um die folgenden 
Stunden, die gegebenenfalls hinzugefügt 
werden, um die Stunden für die Beratung und 
Unterstützung zu berechnen, die gemäß der 
Projektdauer geleistet werden: 

 Più in dettaglio, gli addendi che, ove 
necessario, verranno addizionati per calcolare 
le ore di "Consulenza e assistenza" realizzate 
in funzione della durata progettuale sono i 
seguenti: 

A. Stunden, die im elektronischen Register 
Reforma als direkte Tätigkeit von 
Referenten erfasst sind; 

 A. ore registrate nel registro elettronico 
Reforma come attività diretta prestata dai 
referenti; 

B. Stunden, die im elektronischen Register 
Reforma als direkte von Ko-Referenten 
geleistete Tätigkeit erfasst sind; 

 B. ore registrate nel registro elettronico 
Reforma come attività diretta prestata dai 
co-referenti; 

C. Stunden, die in den elektronischen 
timesheets von Reforma als indirekte von 
Referenten geleistete Tätigkeit erfasst sind; 

 C. ore registrate nei timesheet elettronici di 
Reforma come attività indiretta prestata dai 
referenti; 

D. Stunden, die in den elektronischen 
timesheets von Reforma als indirekte von 
Ko-Referenten geleistete Tätigkeit erfasst 
sind. 

 D. ore registrate nei timesheet elettronici di 
Reforma come attività indiretta prestata dai 
co-referenti. 

   

Es wird weiters festgehalten:   Resta fermo che: 

- Für die Endabrechnung werden nur die 
Stunden berücksichtigt, die als gültig gelten 
und für die Endabrechnung zugelassen 
sind; 

 - le ore valide in funzione di tale calcolo sono 
esclusivamente quelle considerate regolari 
e ammesse a rendiconto finale; 

- Die Zahl der abgerechneten Stunden, die 
für die Tätigkeit der Beratung und 
Unterstützung aufgewendet wurden, die 
sich indirekt an die Empfänger und 
Empfängerinnen richten, darf 30 % der 
gesamten anerkannten und abgerechneten 
Stunden für die Beratung und Unterstützung 
nicht überschreiten. 

 - la quantità di ore a consuntivo dedicate alle 
attività di consulenza e assistenza 
indirettamente rivolte ai/alle partecipanti 
non può essere superiore al 30% del totale 
delle ore di consulenza e assistenza 
rendicontate e ammesse. 

   

Nehmen wir als Beispiel ein Projekt mit einem 
genehmigten Stundenpaket für die Tätigkeit 
„Beratung und Unterstützung“ von 1.000 
Stunden mit folgenden Szenarien. 

 A titolo meramente esemplificativo, si 
considerino un progetto con un pacchetto di 
ore approvate per l'attività di "Consulenza e 
assistenza" pari a 1.000 ore e le seguenti 
casistiche. 

   

Szenario 1  Caso 1 

- Anerkannte Stunden des Typs A = 1.000.  - Ore di tipo A ammesse = 1.000. 
o Paket von durchgeführten und 

anerkannten Stunden = 1.000. 
 o Pacchetto di ore realizzate e ammesse 

= 1.000. 
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In diesem Fall gelten die genehmigten Stunden 
als durchgeführt und die Stunden des Typs B, 
C und D werden nicht berücksichtigt. 

 In tal caso le ore approvate sono considerate 
realizzate e non si prenderanno in 
considerazione le ore di tipo B, C e D. 

   

Szenario 2  Caso 2 

- Anerkannte Stunden des Typs A = 900;  - Ore di tipo A ammesse = 900; 
- Anerkannte Stunden des Typs B = 100;  - ore di tipo B ammesse = 100; 

o Paket von durchgeführten und 
anerkannten Stunden = 1.000. 

 o Pacchetto di ore realizzate e ammesse 
= 1.000. 

In diesem Fall gelten die genehmigten Stunden 
als durchgeführt und die Stunden des Typs C 
und D werden nicht berücksichtigt. 

 In tal caso le ore approvate sono considerate 
realizzate e non si prenderanno in 
considerazione le ore di tipo C e D. 

   

Szenario 3  Caso 3 

- Anerkannte Stunden des Typs A = 900;  - Ore di tipo A ammesse = 900; 
- Anerkannte Stunden des Typs B = 50;  - ore di tipo B ammesse = 50; 
- Anerkannte Stunden des Typs C = 25;  - ore di tipo C ammesse = 25; 
- Anerkannte Stunden des Typs D = 25.  - ore di tipo D ammesse = 25. 

o Paket von durchgeführten und 
anerkannten Stunden = 1.000. 

 o Pacchetto di ore realizzate e ammesse 
= 1.000. 

In diesem Fall gelten die genehmigten Stunden 
als durchgeführt. 

 In tal caso le ore approvate sono considerate 
realizzate. 

   

Szenario 4  Caso 4 

- Anerkannte Stunden des Typs A = 800;  - Ore di tipo A ammesse = 800; 
- Anerkannte Stunden des Typs B = 0;  - ore di tipo B ammesse = 0; 
- Anerkannte Stunden des Typs C = 200;  - ore di tipo C ammesse = 200; 
- Anerkannte Stunden des Typs D = 0.  - ore di tipo D ammesse = 0. 

o Paket von durchgeführten und 
anerkannten Stunden = 1.000. 

 o Pacchetto di ore realizzate e ammesse 
= 1.000. 

In diesem Fall gelten die genehmigten Stunden 
als durchgeführt. 

 In tal caso le ore approvate sono considerate 
realizzate. 

   

Szenario 5  Caso 5 

- Anerkannte Stunden des Typs A = 800;  - Ore di tipo A ammesse = 800; 
- Anerkannte Stunden des Typs B = 0;  - ore di tipo B ammesse = 0; 
- Anerkannte Stunden des Typs C = 100;  - ore di tipo C ammesse = 100; 
- Anerkannte Stunden des Typs D = 100.  - ore di tipo D ammesse = 100. 

o Paket von durchgeführten und 
anerkannten Stunden = 1.000. 

 o Pacchetto di ore realizzate e ammesse 
= 1.000. 

In diesem Fall gelten die genehmigten Stunden 
als durchgeführt. 

 In tal caso le ore approvate sono considerate 
realizzate. 

   

Abschließend sei darauf hingewiesen, dass ein 
Ko-Referent per Definition nicht autonom 
arbeiten kann, sondern immer und nur 
zusammen mit einem Hauptreferenten. 

 Si ricorda, infine, che per definizione un co-
referente non può prestare la sua attività 
autonomamente, ma sempre e solo insieme a 
un referente principale. 

Daher ist die Grundlage für die Berechnung des 
Höchstsatzes von 30 % der indirekten Stunden 

 Pertanto, la base per il calcolo del 30% 
massimo di ore indirette è rappresentata dalla 
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die Summe der direkten und indirekten 
Stunden, die dem Hauptreferenten zugewiesen
sind (Kostenposition B2.9); die maximal 
zulässigen indirekten Stunden werden 
aufgrund der vom Hauptreferenten geleisteten 
zulässigen direkten Stunden entsprechend der 
folgenden Formel berechnet (direkte Stunden * 
30) / 70. 

somma delle ore dirette e indirette imputate al 
referente principale (voce di costo B2.9) e il 
massimo ammissibile di ore indirette è 
calcolato in funzione delle ore dirette ammesse 
per il referente principale in base alla formula 
seguente (ore dirette * 30) / 70. 

   
   
 

Die Verantwortliche der Verwaltungsbehörde / La responsabile dell'Autorità di Gestione 
Die Amtsdirektorin / La Direttrice d’Ufficio 

Claudia Weiler 
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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